




Пояснительная записка 

Настоящие Методические указания по выполнению самостоятельных 
внеаудиторных работ предназначены для студентов СПО, обучающихся иностранному 
языку. Самостоятельная работа студентов проводится с целью: 

- систематизации и закрепления полученных теоретических и практических умений 
студентов; 

- углубления и расширения теоретических знаний; 
-  развития познавательных способностей и активности студентов, 

самостоятельности, творческой инициативы, ответственности и организованности; 
- развития исследовательских умений; 

Отработка навыков самостоятельной работы способствует овладению следующими 
общими компетенциями, в соответствии с которыми студент должен: 

- понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии, проявлять к ней 
устойчивый интерес. (OKI) 

- организовывать собственную деятельность, выбирать типовые методы и способы 
выполнения профессиональных задач, оценивать их эффективность и качество. 
(ОК2) 

- принимать решения в стандартных и нестандартных ситуациях и нести за них 
ответственность. (ОКЗ) 

- осуществлять поиск и использование информации, необходимой для эффективного 
выполнения профессиональных задач, профессионального и личностного развития. 
(ОК4) 

- использовать информационно-коммуникационные технологии в профессиональной 
деятельности. (ОК5) 

- работать в коллективе и команде, эффективно общаться с коллегами, руководством, 
потребителями. (ОК6) 

- брать на себя ответственность за работу членов команды (подчиненных), результат 
выполнения заданий. (ОК7) 

- самостоятельно определять задачи профессионального и личностного развития, 
заниматься самообразованием, осознанно планировать повышение квалификации. 
(ОК8) 

- ориентироваться в условиях постоянного изменения правовой базы. (ОК9) 
-     соблюдать основы здорового образа жизни, требования охраны труда. (ОК10) 
-    соблюдать деловой этикет, культуру и психологические основы общения, нормы и правила 
поведения. (ОК11) 
-     проявлять нетерпимость к коррупционному поведению. (ОК12) 

Методические указания составлены в соответствии с тематическим планом по 
дисциплине и рассчитаны на 14 часов. 

Перечень заданий для самостоятельных работ прилагается. 
 

 

 

 

 

 

 



Перечень заданий для самостоятельной внеаудиторной работы студентов по 

дисциплине «Иностранный язык» 
№ Тема Алгоритм действия Часы 
2.1 «Meet my friends» Составить рассказ о себе 1 
2.2 «Work and studies» Работа с текстом “Не грабитель” 2 
2.3 «Where do they live?» Составить рассказ о квартире 2 
2.4 «Pete is preparing for the seminar» Текст “Caught in his own trap” 

Составить вопросы к тексту 
1 

2.5 «At the meeting» Текст “An introduction to law” 
написать краткое содержание текста 

1 

  Текст “Monkey detective” составить 
план к тексту 

1 

2.6 Работа с текстом «The history of 
British Parliament» 

Написать сочинение по истории 
Британского парламента 

2 

2.9 Pete’s travel to London Составить к тексту “Kidnap” план 1 
2.11 “Jane’s Letter” Текст “Two students convicted of 

diplomats murder” - Составить план к 
тексту 

1 

2.13 “Jane’s Letter” (part 3) Текст “ The Lady or the tiger?” - 
сделать письменный пересказ 

1 

2.14 “Steve tells about England system of 
law” 

Текст “Burglary theory” - беседа по 
тексту 

1 

  Итого 14 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Тема 2.1; 2.3; 2.6; 2.12. 

Цель: Развитие умений сделать перевод на английский язык на заданную тему. 

Задание: Составить рассказ, перевести текст. 

Алгоритм действий: 
1. Написать рассказ на русском языке; 
2. Составить словарь из незнакомых слов; 
3. Сделать синтаксический разбор каждого предложения; 
4. Определить тип сказуемого в каждом предложении; 
5. Перевести текс на английский язык. 

Требования к переводу на английский язык: 
1) Предложения должны быть по возможности короткими. 
2) Соблюдать правила построения английского предложения, т.к. нарушение схемы ведет к 

искажению смысла. 
Образец: His work continued his son. 
Его работа продолжила его сына. 
Ошибка: Слова Work и Son стоят не на своих местах. 
Правильный вариант: His son continued his work. 

3) Необходимо точно определить тип сказуемого. 
Образец: Его работы были продолжены его сыном, 
сказуемое - были продолжены - Passive Voice Past Не 
путать с Active Voice. 
Его сын продолжил его работу. 

Критерии оценки: 
«5» - Работа соответствует поставленной цели и требованиям, ошибки исправленные 
студентом в ходе проверки. 
«4» - Работа соответствует поставленной цели и требованиям, не искажающие общий смысл 
грамматические ошибки студент не смог исправить самостоятельно. 
«3» - Информативный смысл искажен. 

Тема 2.2 

Цель работы: Развитие навыков перевода на русский язык. 

Задание: Перевести текст на русский язык. 

Методические рекомендации по работе со словарем: 
1. Внимательно прочитать раздел словаря «О работе со словарем». 
2. Посмотреть в учебнике раздел «Морфология», так как в словаре все части речи даны 

в исходной форме. 
Образец: waiter [транскрипция] - официант 

Требования к переводу текста: 
1. Поскольку текст имеет информативный характер, перевод должен быть как можно 

ближе к тексту; 
2. Не допускается дословный перевод слово в слово; 
3. Перевод должен быть читабельным, то есть, литературно обработанным. 

Образец: My name is Olga. 
Дословный перевод - Мое имя есть Ольга. 
Правильный перевод - Меня зовут Ольга. 



Критерии оценки: 
«5» - работа соответствует поставленной цели и требованиям. 
«4» - работа соответствует поставленной цели и требованиям, но имеются неточности в 
переводе, не искажающие общий смысл. 
«3» - информативный смысл искажен. 

Тема 2.4; 2.5; 2.9; 2.11; 2.13. 

Цель: развитие навыков работы с текстом: умение выделить главную мысль и передать через 
аннотацию, план к тексту, вопросы. 

'Задание: составить к тексту план (вопросы) 

Алгоритм действий: 
1. Прочитать текст несколько раз не прибегая к помощи словаря; 
2. Скорректировать перевод текста со словарем (при необходимости); 
3. Записать план (вопросы) на русском языке; 
4. Используя словарь (при необходимости) и знания грамматики сделать перевод. 

Методические рекомендации: 
1) Правильно перевести заголовок - как правило, именно заголовок дает 

представление о содержании текста. 
2) Как правило, текст разбит на абзацы, в каждом из которых раскрывается подтема 

текста. 
3) Переведя весь текст, составьте короткий пересказ на русском языке. 
4) В кратком содержании должна четко прослеживаться смысловая нить текста, т.е. 

краткое содержание должно выглядеть как полноценный текст. Предложения должны 
быть четко связаны между собой. 

Образец: Наша семья небольшая: нас всего трое. Мама - врач, папа - учитель, а я 
студент колледжа. И хотя нас не много - мы очень дружная семья. 

Критерии оценки: 
«5» - Работа соответствует поставленной цели и требованиям, ошибки исправленные студентом 
в ходе проверки. 
«4» - Работа соответствует поставленной цели и требованиям, не искажающие общий смысл 
грамматические ошибки студент не смог исправить самостоятельно. 
«3» - Информативный смысл искажен. 

Тема 2.10; 2.14. 

Цель: Развитие навыков диалогической речи. 

Задание: Составить диалог. 

Алгоритм действий: 
1. Перевести текст 
2. Выписать из текста незнакомые слова; 
3. Слова выучить; 
4. Повторить грамматический материал: построение вопроса, вспомогательные 

глаголы, построение утвердительного и отрицательного предложений. 
5. Перевести диалог на английский язык. 

Требования к диалогу: 



1) Диалог должен соответствовать заданной теме. 
2) Реплики должны составлять из коротких предложений. 
3) Реплики должны включать в себя 1-3 предложения. 
4) В репликах должны присутствовать слова и выражения, характерные для живого 

диалога. 
Образец: - Hi, Pete. Have not seen you for ages. 

Hi, Kate. Glad to see you. 
By the way, you look nice. 

Thank you , Pete. You too. 
By the way - между прочем (вводная реплика). 

Критерии оценок: 
«5» - Диалог соответствует поставленной цели и требованиям. 
«4» - Лексика бедная, нет вводных слов, но беседа состоялась. 
«3» - Цель не достигнута (не произошел обмен информацией). 
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9. Фенина Н.Г. Английский в монологах: Темы для устного экзамена по 
английскому языку. Ростов-на-Дону: Феникс, 2016. 154с. 

Дополнительные источники с мультимедийным приложением: 
1. ЕГЭ. Английский язык. Приложение к учебному пособию, 2019 
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Интернет ресурсы: 
1. www.bbc.co.uk/worldservice/leamingenglish 
2. www.britishcouncil.org/leaming-elt-resources.htm 
3. www.handoutsonline.com 
4. www.enlish-to-go.com (for teachers and students) 
5. www.bbc.co.uk/videonation (authentic video clips on a variety of topics) 
6. www.icons.org.uk Ме
тодические материалы 
1. www.prosv.ru/umk/sportlight Teacher’s Portfolio 
2. www.standart.edu.ru 
3. www.intemet-school.ru 
4. www.hltmag.co.uk (articles on methodology) 
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5. www.iatefl.org (International Association of Teachers of English as a Foreign 
Language) 
6. www.developingteachers.com (lesson plans, tips, articles and more) 
7. www.etprofessional.com (reviews, practical ideas and resources) 
Учебники и интерактивные материалы 
1. www.longman.com 
2. www.oup.com/elt/naturalenglish 
3. www.oup.com/elt/englishfile 
4. www.oup.com/elt/wordskills 
5. www.bntishcounciI.org/learnenglish.htm 
6. www.teachingenglish.org.uk 
7. www.bbc.co.uk/skillswise 
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